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Octave of the Nativity
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Benediction
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Celebrant:

V. O God, † make speed to save me.
Choir:

R. O Lord, † make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without
end. Amen. Alleluia.
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1. Ant.
6. F

Vespers

Ant. 1. O wondrous interchange! * the
Creator of mankind, taking upon him a
living body, vouchsafed to be born of a
pure Virgin: and by his Humanity,
which was begotten in no earthly wise,
hath made us partakers of his Divinity.

The Lord said to my Lord, * sit thou at
my right hand.

2. Dónec pónam inimícos túos, * scabéllum
pédum tuórum.

Until I make thine enemies * thy
footstool.

3. Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: *
domináre in médio inimicórum tuórum.

The Lord shall send the rod of thy power
out of Sion: * be thou ruler, even in the
midst among thine enemies.

4. Tecum princípium in die virtútis tuæ in
splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum
génui te.

Thine shall be the dominion in the day of
thy power, amid the brightness of the
saints : * from the womb before the day
star have I begotten thee.

5. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es
sacérdos in ætérnum secúndum órdinem
Melchísedech.

The Lord sware, and will not repent, *
Thou art a priest for ever after the order
of Melchisedech.

6. Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ
suæ reges.

The Lord upon thy right hand * shall
wound even kings in the day of his
wrath.

7. Judicábit in natiónibus, implébit ruínas: *
conquassábit cápita in terra multórum.

He shall judge among the heathen; he
shall fill the places with the dead bodies:
* and smite in sunder the heads over
divers countries.

Vespers

8. De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit
caput.
9. Glória Pátri, et Fílio: * et Spirítui Sáncto.
10. Sícut érat in princípio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculórum. Amen.
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He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.
Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

1. Ant.
6. F

Ant. 1. O wondrous interchange! * the
Creator of mankind, taking upon him a
living body, vouchsafed to be born of a
pure Virgin: and by his Humanity, which
was begotten in no earthly wise, hath
made us partakers of his Divinity.

2. Ant.
3. a 2
Ant. 2. When thou wast born * all ineffably
of a Virgin, then were the Scriptures
fulfilled; thou camest down like the dew upon
the fleece of wool, to bring salvation unto all
mankind ; we praise thee, O our God.
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Praise the Lord, O ye his servants; * O
praise the Name of the Lord.

2. (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum,
* ex hoc nunc, et usque in sæculum.

(all bow) Blessed be the Name of the
Lord * from this time forth for
evermore.

3. A solis ortu usque ad occásum, * laudábile
nomen Dómini.

From the rising up of the sun unto the
going down of the same, * the Lord's
Name be praised.

4. Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et
super cælos glória éjus.

The Lord is high above all nations, * and
his glory above the heavens.

5. Quis sicut Dóminus, Deus nóster, qui in altis
hábitat, * et humília réspicit in cælo et in terra?

Who is like unto the Lord our God, that
hath his dwelling on high, * and
beholdeth what is lowly in heaven and in
the earth?

6. Súscitans a térra ínopem, * et de stércore
érigens páuperem:

He raiseth up the poor out of the dust, *
and lifteth the needy out of the dung hill.

7. Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum
princípibus pópuli sui.

That he may set him with the princes, *
even with the princes of his people.

8. Qui habitáre facit stérilem in dómo, * mátrem
filiórum lætántem.

He maketh the barren woman to keep
house, * and to be a joyful mother of
children.

9. Glória Pátri, et Fílio: * et Spirítui Sáncto.
10. Sícut érat in princípio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculórum. Amen.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

2.
10.Ant.
3. a 2

Ant. 2. When thou wast born * all ineffably
of a Virgin, then were the Scriptures
fulfilled; thou camest down like the dew upon
the fleece of wool, to bring salvation unto all
mankind ; we praise thee, O our God.

Vespers
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3. Ant.
4. E

Ant. 3 In the bush which Moses saw *
unconsumed, we recognize the
preservation of thy glorious virginity:
holy Mother of God, intercede for us.

I was glad at the things that were said
unto me, * We will go into the house of
the Lord.

2. Stántes erant pédes nóstri, * in átriis tuis,
Jerúsalem.

Our feet shall stand * in thy gates, O
Jerusalem.

3. Jerúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cujus
participátio ejus in idípsum.

Jerusalem is built as a city * that is at
unity in itself.

4. Illuc enim ascendérunt tríbus, tríbus Dómini: *
testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

For thither did the tribes go up, even the
tribes of the Lord, * to testify unto Israel,
to give thanks unto the Name of the Lord.

5. Quia illic sedérunt sédes in judício, * sédes
super dómum David.

For their seats have sat in judgment, *
even the seats upon the house of David.

6. Rogáte quæ ad pácem sunt Jerúsalem: * et
abundántia diligéntibus te:

O pray for the peace of Jerusalem; * they
shall prosper that love thee.

7. Fíat pax in virtúte túa: * et abundántia in
túrribus túis.

Peace be within thy walls, * and
plenteousness within thy palaces.

8. Própter frátres méos, et próximos méos, *
loquébar pácem de te:

For my brethren and companions' sakes,
* I spake peace of thee.

9. Propter domum Dómini, Dei nóstri, * quæsívi
bóna tíbi.

Yea, because of the house of the Lord our
God, * I have sought to do thee good.

10. Glória Pátri, et Fílio: * et Spirítui Sáncto.
11. Sícut érat in princípio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculórum. Amen.
Ant: Rubum, as above.

Glory be to the Father, and to the
Son:*and to the Holy Ghost
As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.
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4. Ant.
1. f
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Ant. 4 The Root of Jesse hath budded,
the Star hath come out of Jacob, the
Virgin hath borne the Saviour: we praise
thee, O our God.

Unless the Lord build the house * they
labour in vain who build it.

2. Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra
vígilat qui custódit eam.

Except the Lord keep the city, * the
watchman waketh but in vain.

3. Vánum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite
postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

It is vain for you to rise up before the
light : * rise ye after ye have sitten, ye
that eat the bread of sorrow.

4. Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce
heréditas Dómini fílii : merces, frúctus véntris.

When he giveth his beloved sleep : *
behold, children are the heritage of the
Lord: the reward, and the fruit of the
womb.

5. Sicut sagíttæ in mánu poténtis: * ita fílii
excussórum.

Like as the arrows in the hand of the
mighty, * even so are the children of the
them that have been shaken.

6. Beátus vir qui implévit desidérium súum ex
ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis
in porta.

Blessed is the man that hath filled the
desire with them; * he shall not be
confounded when he shall speak with his
enemies in the gate.

7. Glória Pátri, et Fílio: * et Spirítui Sáncto.
8. Sícut érat in princípio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculórum. Amen.
Ant.: Germinavit, as above.

Glory be to the Father, and to the Son:*
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

Vespers
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5. Ant.
2. D

Ant. 5 Ecce María génuit nobis
Salvatórem, quem Joánnes videns,
exclamávit, dicens : Ecce Agnus Dei, ecce
qui tollit peccáta mundi, allelúia.

Praise the Lord, O Jerusalem; * praise
thy God, O Sion.

2. Quóniam confortávit seras portárum tuárum: *
benedíxit fíliis tuis in te.

For he hath made fast the bars of thy
gates, * and hath blessed thy children
within thee.

3. Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe
fruménti sátiat te.

Who hath placed peace in thy borders, *
and filleth thee with the fat of the crops.

4. Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter
currit sermo ejus.

Who sendeth forth his commandment
upon earth, * and his word runneth
swiftly.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut
cínerem spargit.

Who giveth snow like wool, * and
scattereth the mist like ashes.

6. Mittit crystállum suum sicut buccéllas: * ante
fáciem frígoris ejus quis sustinébit?

He sendeth his ice like morsels: * who is
able to abide before the face of his frost?

7. Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit
spíritus ejus, et fluent aquæ.

He shall send out his word, and shall
melt them: * his spirit shall breathe
forth, and the waters shall flow.

8. Qui annúntiat verbum suum Jacob: * justítias,
et judícia sua Israël.

Who declareth his word unto Jacob, * his
statutes and judgments unto Israel.

9. Non fecit táliter omni natióni: * et judícia sua
non manifestávit eis.

He hath not dealt so with every nation; *
neither hath he given them knowledge of
his judgments.
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10. Glória Pátri, et Fílio: * et Spirítui Sáncto.
11. Sícut érat in princípio, et nunc, et sémper: * et
in saécula saeculórum. Amen.

Glory be to the Father, and to the Son:*
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning is now and
ever shall be:* world without end. Amen.

5. Ant.
4. A*

Ant. 5 Ecce María génuit nobis
Salvatórem, quem Joánnes videns,
exclamávit, dicens : Ecce Agnus Dei, ecce
qui tollit peccáta mundi, allelúia.

[STAND]
Capitulum

Titus 2. 11.

The Little Chapter

Titus 2. 11.

The grace of God that bringeth salvation
hath appeared to all men, teaching us
that, denying ungodliness and worldly
lusts, we should live soberly, righteously,
and godly in this present world.

R. Thanks be to God.

Vespers
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Hymn

Jesu, the Ransomer of man,
Who, ere created light began,
Didst from the sovereign Father spring,
His power and glory equalling.

The Father's Light and Splendour thou,
Their endless Hope to thee that bow:
Accept the prayers and praise today
That through the world thy servants pay.

Salvation's Author, call to mind
How, taking form of humankind,
Born of a Virgin undefiled
Thou in man's flesh becam'st a Child.

Thus testifies the present day
Through every year in long array,
That thou, salvation's source alone,
Proceedest from the Father's Throne.

Whence sky, and stars, and sea's abyss,
And earth, and all that therein is,
Shall still, with laud and carol meet,
The Author of thine Advent greet.
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6. And we who, by thy precious Blood
From sin redeemed, are marked for God,
On this, the day that saw thy Birth,
Sing the new song of ransomed earth.

7. All honour, laud, and glory be,
O Jesu, Virgin-Born, to thee;
Whom with the Father we adore,
And Holy Ghost, for evermore. Amen.

V. The Word was made flesh, alleluia.

R. And dwelt amongst us, alleluia.
At. Magn
Ant. 8. G

God, for his great love * wherewith he
loved us, hath sent his own Son in the
likeness of sinful flesh, alleluia.

Vespers
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My soul ?* doth magnify the Lord.

And my spirit hath rejoiced * in God my
Saviour.

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce
enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

For he hath regarded the lowliness of his
handmaiden : * for behold, from
henceforth * all generations shall call me
blessed.

4. Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen ejus.

For he that is mighty hath magnified me
* and holy is his Name.

5. Et misericórdia ejus, a progénie in progénies: *
timéntibus eum.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

6. Fecit poténtiam in bráchio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

He hath shewed strength with his arm; *
he hath scattered the proud in the
imagination of their hearts.

7. Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit
húmiles.

He hath put down the mighty from their
seat, * and hath exalted the humble and
meek.

8. Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit
inánes.

He hath filled the hungry with good
things * and the rich he hath sent empty
away.

9. Suscépit Israël púerum suum: * recordátus
misericórdiæ suæ.

He remembering his mercy * hath
holpen his servant Israel.

10. Sicut locútus est ad patres nostros: *
Abraham, et sémini ejus in sæcula.

As he promised to our forefathers, *
Abraham and his seed for ever.

11. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
12. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et
in sæcula sæculórum. Amen.

Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, * world without end..
Amen.
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God, for his great love * wherewith he
loved us, hath sent his own Son in the
likeness of sinful flesh, alleluia.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.
O God, who by the child-bearing of a
pure Virgin hast bestowed upon all
mankind the rewards of everlasting life :
grant, we beseech thee ; that we may
know the succour of her intercession,
through whom we have been found
worthy to receive the Author of life, even
Jesus Christ thy Son our Lord : Who
liveth and reigneth with thee.
R. Amen.

Vespers
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V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. Fidélium ánimæ † per misericórdiam Dei
requiéscant in pace.
R. Amen.

V. May the souls † of the faithful
departed, through the mercy of God,
rest in peace.
R. Amen.
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Benediction

Ave verum corpus natum
de Maria Virgine,
vere passum, immolatum
in cruce pro homine,
cuius latus perforatum
unda fluxit et sanguine,
esto nobis praegustatum
in mortis examine.
O clemens, O pie,
O dulcis Jesu, Fili Mariæ:
Miserere mei. Amen.

Hail, true Body, truly born
Of the Virgin Mary mild,
Truly offered, racked and torn,
On the Cross, for man defiled,
From whose love-pierced, sacred side
Flowed Thy true Blood’s saving tide:
Be a foretaste sweet to me
In my death’s great agony,
O Thou loving, gentle One,
Sweetest Jesus, Mary’s Son:
Have mercy on me. Amen.

Benediction

Benedí-cto
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V. Let us pray for our Pontiff Benedict.

R, May the Lord protect him, enliven him and bless him on this earth,
and not deliver him into the hand of
his enemies.

V. Fíat mánus tua súper vírum déxterae túae.

V. Let thy hand be upon the man of thy
right hand:

R. Et super fílium hóminis quem confirmásti tíbi.

R. And upon the son of man whom thou
hast confirmed for thyself.

Oremus. Déus, ómnium fidelium pastor et réctor,
fámulum túum Benedíctum quem pastórem
Ecclésiae tuae praésse voluísti, propítius réspice : †
da ei, quaesumus, vérbo et exémplo, quíbus praeést
profícere; * ut ad vítam, una cum grége síbi crédito,
perveníat sempitérnam. Per Chrístum.

Let us Pray. O God, Shepherd and Ruler
of all Thy faithful people, look
mercifully upon Thy servant N, whom
Thou hast chosen as shepherd to preside
over Thy Church. Grant him, we
beseech Thee, that by his word and
example, he may edify those over whom
he hath charge, so that together with the
flock committed to him, may he attain
everlasting life. Through Christ our
Lord.
R. Amen.

R. Amen.
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Veneremur cernui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui:
Præstet fides suppleméntum
Sensuum defectui.

Down in adoration falling,
This great Sacrament we hail.
Ancient types have long departed,
newer rites of grace prevail;
faith for all defects supplying,
where the feeble sense fail.

Genitori, Genitoque
Laus et jubilátio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utroque
Compar sit laudátio. Amen.

Glory, let us give, and blessing,
To the Father, and the Son;
Honour, might, and praise addressing,
While eternal ages run;
Equal praise to him confessing,
Who proceeds from both as One. Amen.

V. Panem de caelo praestitisti eis.
R. Omnem delectamentum in se habentem.

V. Thou hast given us bread from
Heaven.
R. Having in itself all delight.

Oremus:
Deus, qui nobis sub Sacramento mirabili Passionis
tuae memoriam reliquisti; tribue, quaesumus, ita
nos Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria
venerari, ut redemptionis tuae fructum in nobis
iugiter sentiamus: Qui vivis et regnas in saecula
saeculorum.

Let us pray:
O God, who under a wonderful
Sacrament hast left us a memorial of Thy
Passion; grant us, we beseech Thee, so to
reverence the sacred mysteries of Thy
Body and Blood, that we may ever feel
within ourselves the fruit of Thy
Redemption: Thou who livest and
reignest forever and ever.

R. Amen.

R. Amen.

Benediction
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Laudes Regiae

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor. O hear our prayer, Christ.

To the high pontiff and universal Holy
Father: long life. Saviour of the world, grant
help and strength to him.

Saint Peter,
Saint Clement,
Saint Sixtus,
grant help and strength to him.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is Emperor. O hear our prayer, Christ.

May God protect the Archbishop, and clergy
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given to his care, and may God bless them.

Saviour of the world, Grant help and
strength to them.

Saint Alphege, Saint Thomas, Saint
Dunstan, Grant help and strength to them.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor. O hear our prayer, Christ.

May God keep the Bishop and clergy given
to his care, and may God bless them.

Saviour of the world, Grant help and
strength to them.

Saint Oswald, Saint Wulstan, Saint Egwin,
Grant help and strength to them.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is

Benediction
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Emperor. O hear our prayer, Christ.

King of kings. Christ is victor. Christ our
king. Christ is ruler. Christ our sole glory.
Christ is emperor.

Christ our help and refuge. Christ is ruler.

Christ our one fortitude. Christ is ruler.

Christ our freedom and redemption through
the Cross.
Christ is emperor. Christ ever our victory of
victories.

Christ is victor.

Christ our fortress and Christ our safe
stronghold. Christ is ruler.

Christ, sure defence and for eternity our joy.

Christ is emperor.
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Christ, dominion and rule be yours, glory
might and power be yours, through all
eternity, unto ages and ages. Amen.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor.

Christ, to you alone be jubilation and praise
and blessing be yours, for ever more and
unto ages and ages. Amen.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor.

Christ, to you alone be honour, and fame
and wisdom yours alone, for ever more and
unto ages and ages. Amen.

Christ is victor, Christ is ruler, Christ is
Emperor.

